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Eldonejo M u sza k i ofertas al la estimataj 
legantoj kaj fakuloj la subajn librojn en la 
hungara lingvo, necesajn por studado, amp- 
leksigo de la konoj, kaj por la ĉiutaga 
laboro:

Barnabas Barczy: Diferencialaj kalkuloj
28,- Ft

Barnabas B4rczy: Integralaj kalkuloj
36,- Ft

I.IM. Bronstein -  K.A. Semendjaev: Mate- 
matika poŝlibro

90,- Ft

d-ro Laszlo Zsombory: Lernolibro de la 
Trafika Kodo (KRESZ)

30,- Ft

Ervin Keller — Alajos Kalivoda — Liszlo 
Menczer: Ekzercoj por la ellerno de 
trafikreguloj

48,- Ft

Vilmos Milley — 
hejtado l-ll.
(Industria Faklibraro)

an Volgyes: Centra

62,- Ft

Ervin Kovacs: La tornisto 
(Industria Faklibraro) 45,- Ft

Laszlo Kovacs: Poŝlibro de teknikistoj
89,- Ft

Gyula Obadovics J.: Matematiko
80,- Ft

KSroly Opitzer (ĉefred.): Muntado de duktoj 
akva, kanalizacia kaj gasa l-ll.
(Industria Faklibraro) 94,- Ft

Gyargy Rabel: Poŝlibro de maŝinfakaj tek- 
nologiistoj

91,- Ft
ZoltĴn Ternai: Lernolibro pri aŭtomobila 

tekniko

La Eldonejo M ŭ sza k i k o n v e n e  a l la p re ten -  

d o j  d e  la leg a n to j d a ŭ re  ree ld o n a s la suprajn  
librojn .

Ili k o n s ta n te  es ta s  a ĉe teb la j:  

en Budapeŝto en la vendejoj de Ŝtata Libro- 
komerca Entrepreno, en provinco en la 
vendejoj de la Librokomerca Entrepreno 
Klera Popolo kaj en tiuj de Kooperativa 
Librokomerca Entrepreno.
Mendojn oni sendu al:

Eldonejo M ŭ szak i 

Budapest I. 1014 
Szentharomsag ter 1.
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Sur la titolpaĝo foto de Z. Fejer

Cevalojmuziko, 
kafejoj...

jen nur kelkaj el la riĉa temo-gamo de tiu ĉi numero, komple- 
tiganta la 22-an jarkolekton de Hungara Vivo. Ĉevaloj kaj hun- 
garoj estas tre parencaj konceptoj por multaj eŭropanoj, ŝajnas 
do utile artikole prezenti, kiun lokon ĉevaloj okupas en la 
konceptaro de hungaroj.

Alia artikolo — sub titblo P o r  h a v i  k o m u n a n  k o n s c io n  — 
pritraktas la hungaran folkloron; tiun ĉi artikolon kompletigas 
hungara popola balado kaj kelkaj popolkantoj. Nia bulgara 
kunlaboranto Georgi M ih a lk o v  rakontas pri la historio de la 
Budapeŝtaj kafejoj, kiu fakte kunfandiĝis kun la historio de la 
hungara literaturo kaj kulturo ĝenerale.

La hungara muzika kulturo estas tutmonde konata, sed eble 
eĉ pli grandan famon akiris la hungara muzikpedagogio. Istvŭn 
L a s z lo  prezentas la pedagogian agadon de la granda hungara 
komponisto ZoMn K o d a ly , kies centenarion ĉijare oni festis 
tutmonde. Cetere, en la jaro 1882 naskiĝis ankaŭ alia hungara 
komponisto: Imre K a lm a n , la «reĝo de T opereto»,aŭtoro de 
sennombraj mondkonataj operetoj — ni omaĝas per artikolo 
ankaŭ al lia memoro.

Satantoj de la modema hungara literaturo verŝajne plezure 
legos la novelojn R N S  de Gyula H e r n a d i kaj O p in io - s o n d a d o  de 
Istvan O r k e n y :  ili ambaŭ havas tre karakterizan, specialan 
aromon.

Ankaŭ la originala Esperanta literaturo havas decan lokon 
en tiu ĉi numero: oni povas legi poemojn de T h o rse n , F ra n c is , 
D e ’G io rg i, G u g l ie lm in e t t i ktp. kaj skizon de O. K n fc h a l. Interv- 
juo kun L o r ja k  estas unikaĵo, ja la publiko tre malmulte scias 
pri tiu ĉi populara prozisto, kies novelaro I lu z io j  ĵus aperis en 
Budapeŝto. Pri la Budapeŝta libroprodukto raportas aparta 
artikolo, kies aŭtoro ne povis plendi pri manko de raportindaĵoj.

Kiel en la pasinta numero ni raportis jam, fine de marto 1983 
denove okazos en Budapeŝto tre riĉa teatra programaro. En tiu 
ĉi numero aperas intervjuo kun tri hungaraj geaktoroj, kiuj 
preparas solistajn programojn por tiu ĉi dua Intemacia Renkon- 
tiĝo de Esperanto-Teatroj. La turisman aspekton de la aranĝo 
prizorgas la Turisma Komisiono de HEA, interesiĝantoj do 
tumu sin al ĝi (Pk. 193, H—1368 Budapest). Laŭ niaj informoj 
en pluraj landoj — interalie en ĉeĥoslovakio kaj Pollando — 
ŝtataj entreprenoj turismaj akceptas aliĝojn al tiu ĉi unika even- 
to de la Esperanta kulturo.
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Ĉevaloj, husaroj kaj aliaj. . .

Kuregantaj ĉevaloj sur la stepoj, riĉe 
pasam entitaj uniform oj d e  husaroj, 
„K incsem ” -  la mirakla ĉevalino de  
la pasinta jarcento: bildoj, kiu j ĉe  
m ultaj vekas ideon p r i „rajdanta nacio ”, 
p ri lando d e  belaj ĉevaloj,
La epiteto rajdanta nacio certe pravas 
— se paroli pri pasintaj tempoj; sed 
nuntempe jam sole la eminenta ĉeval- 
bredado kaj la multaj rajdlemejoj prav- 
igas ĝin, Ankaŭ en Hungarlando mal- 
multiĝis ĉevaloj dum la lastaj jardekoj, 
kvankam belaj ĉevaloj ankoraŭ mult- 
loke estas videblaj — kaj rajdeblaj.

La hungararo, kiu antaŭ pli ol mil 
jaroj konkeris la landon, vere rajdante 
venis de la orientaj stepoj sur seloj de 
malgrandaj, viglaj kaj rapidaj ĉevaloj. 
Tiuj alkutimiĝis al kruda vetero, brave 
obeis en batalo, ebligis al la rajdanto 
sagojn pafi eĉ dum galopo. La batal- 
trupoj rajdis dum tago ofte 50-80 km- 
jn (la batalantoj havis po 2-3 ĉeva- 
lojn por ŝanĝi), kaj tio ebligis surprize 
abruptajn atakojn de malproksime,

La malpeza kavalerio ankaŭ en pos- 
taj tempoj konsistigis la plej fortan 
parton de la hungara armeo, kaj tio 
aparte validas pri la longa interbatalo 
kontraŭ la turka armeo. Dum la kon- 
frontado ambaŭ flankoj volonte pro- 
fitis de alies ĉevaloj, ili ankaŭ vendis 
kaj aĉetis, interŝanĝis, eĉ donacis emi- 
nentajn ĉevalojn. Bonegaj arabaj bredi- 
toj prezentis tiamaniere siajn favorajn 
efikojn al la Hungarlandaj ĉevalaroj, 
Tiuj abunde troviĝis dum la postaj 
jarcentoj en grandbienoj de princoj kaj 
aristokratoj, La brava kaj orname ves- 
tita hungara kavalerio, la husaroj vekis 
altan intereson kaj respekton tra la 
tuta kontinento. Multaj landoj trans- 
prenis tiun specon de rapide moviĝ- 
antaj batalionoj, kun la batalmaniero 
kaj ekipaĵo ankaŭ la veston kaj la 
nomon. Kiel konate, ankoraŭ komence 
de nia jarcento en multaj armeoj

fieradis la koloraj batalionoj de hu- 
saroj.,,

La modernan, anglatipan ĉevalbre- 
dadon kaj konkursadon enkondukis 
komence de la pasinta jarcento Istvan 
S zech en yi (seĉenji), kiun niaj legantoj 
jam konas, i a, pro la gvidrolo en la 
reguligo de la Danuba „Fera pordego”, 
Dank’ al liaj instigaj verkoj (faklibro 
„Pri ĉevaloj” k.c.) kaj verva propagan- 
do, krom li ankaŭ aliaj bienuloj im- 
portis „pursangajn” el Anglio. Li kreis 
tiucelajn societojn kaj komencis la 
ĉevalkonkursojn por stimuli la breda-

don kaj trejnadon. La rezultoj iĝis 
indaj al la tradicioj, Komenciĝis brila 
periodo de la hungara ĉevalbredado, 
kion montris konkursaj triumfoj tra 
Eŭropo kaj — egaj ciferoj de la sport- 
ĉeval-eksporto. Sufiĉas, se ni mencias 
la neniam venkitan rapidegan Kin- 
csem  (Trezoro mia), kiu eĉ nun, post 
100 jaroj, estas famegaen la mondo 
de la kurejoj, kaj kies idoj iĝis ankaŭ 
elstaraj galopantoj.

La dua mondmilito pereigis preskaŭ 
la duonon de la Hungarlandaj ĉevaloj. 
Pereis multe da unuarangaj sportĉeva-
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loj kaj necesaj heredigantoj (-inoj), 
liveritaj al la nazia armeo. Per egaj 
malfacilaĵoj oni sukcesis kolekti kaj 
reakiri onon de la plej valoraj, tre 
delikataj bestoj, Detruiĝis konkursejoj 
kaj staloj, pereis multaj boriegaj fak- 
uloj, oni devis denove komenci...

Tiutempe la agrikulturo ankoraŭ 
bezonis la ĉevalan forton, kiun la mul- 
taj etaj farmoj ne povis neglekti. La 
reproduktado sukcesis: en 1960 oni 
kalkulis denove 750 mil ĉevalojn en la 
lando, do la antaŭmilitan nombron 
oni jam sukcesis atingi. Tiam estis la 
kulmino, ĉar dume plivastiĝis la koo- 
perativoj de la kampuloj, kaj rapide 
modemiĝis la ŝtataj grandbienoj. Sekve 
de la akcela mekanizado la nombro 
de la ĉevaloj malkreskis de jaro al 
jaro. La abunda maŝinaro de la agri- 
kulturo decide flankenŝovis la pacien- 
cajn kvarpiedulojn desur la kampoj, 
poste ankafi el la staloj. Jam apenafi 
uzataj, plejofte nur por intemaj trans- 
portoj ili tiras ankorafi ĉarojn kun 
furaĝoj afi similaj — por etaj distancoj 
tre energion ŝpara maniero. Multajn 
ĉevalojn utiiigas ankafi la vilaĝaj trans- 
portistoj.

Nuntempe en Hungarlando vivas ĉ. 
1 1 0  mil ĉevaloj, kio ŝajnas stabila 
nombro, ĉar la granda malkresko jam 
antafi pluraj jaroj haltis. La mondo ja 
multe ŝanĝiĝis depost Kincsem: la mo- 
toroj anstatafias la fidelajn amikojn 
de la homo en la mastrumado kaj 
trafiko, nek la armeoj paradas en selo, 
rajdante, eĉ la hungaraj husaroj apar- 
tenas jam al la eksa mondo. Kio 
restis, estas nur la sepono de la iama 
Hungarlanda ĉevalamaso, tamen res- 
pektinda kvanto por selekti sport- 
cele kaj tafige bredi la plej altkvali- 
tajn. Guste el tiu vidpunkto oni rajtas 
paroli pri renesanco de la ĉevalsporto.

Certajn rasojn — pursange — oni 
bredas en kelkaj ŝtataj ĉevalaroj, en 
aliaj — ankafi en kooperativaj — vivas 
mikssangaj ĉevaloj. Entute kvindeko de 
ĉevalaroj estas uzataj por racie konti- 
nuigi la laficelan bredadon, helpe de 
eminentaj fakuloj kaj foje kun veraj 
ĉeval-amatoroj. Inter la zorge selek- 
titaj rasoj estas lafidevene arabaj-anglaj 
(Furioso, Kisber k.a.), ankaŭ aliaj alt-
valoraj rasoj (Lipica, Nonius). Oni 
povus multe kaj detale skribi pri tiuj 
— sed ŝajnas pli konvene ekkoni ilin 
„surloke”, en konkursejoj aŭ rajdler-

nejoj (eventuale en la Muzeo de Agri- 
kulturo).

Homoj de ĉiuj aĝoj trovas sian 
distron kun ĉevalo. La junularo abunde 
frekventas rajdlernejojn kaj klubojn, 
ne nur en ĉirkaŭaĵo de la ĉevalaroj: en 
Budapeŝto funkcias tri kluboj de raj- 
dantoj (troviĝas ankafi tiucela sport- 
halo), kaj en la lando pli ol sesdek 
rajdlemejoj servas, foje per veraj „ĉe- 
valprofesoroj” kvarpiedaj eĉ la „plej- 
komencantojn”. Eĉ „etemaj komen- 
cantoj” rajtas rajde partopreni la ĉeval- 
promenadojn kaj grupajn ekskursojn 
sur agrablaj terenoj (eĉ plurtagajn) tra 
belaj regionoj de la lando — ilin orga- 
nizas vojaĝburooj. Pri jungaf-kondu- 
kado la pokalojn de mondĉampionadoj 
gajnis ofte hungaroj — precipe per 
kvaropaj jungaĵoj —, kio klarigas, kial 
ankafi tiu kondukado estas plurloke 
lemebla en popularaj kursoj.

Aldone eble tie-ĉi ni mencias, ke 
en la 14a jarcento la ĉarfaristoj en 
Transdanubia vilaĝo Kocs (koĉ) inven- 
tis tiutempe gravegan novaĵon: vetur- 
ilon kun kupeo sur risortoj. La veturilo 
„de Kocs” baldafi triumfe disvastiĝis 
en Efiropo pro sia leĝereco kaj eminen- 
ta agrableco, kaj kunportis la nomon 
de la origino: H kocsi, G Kutsche, 
F coche, calĉche, A coach, E kaleŝo kaj 
koĉero ktp, Kial do miri, se koĉeradi 
tradicie restis populara, samkiel la 
tuttagaj rajd-turniroj, i,a. ekzemple sur 
la fama stepo Hortobagy, afi apud la 
fortikaĵo de Nagyvazsony.

Por la sporto servas pli ol 5 mil 
selektitaj, valoraj ĉevaloj, plejparte por 
rajdi, Ilian eliton kompreneble forte 
edukas la konkursoj, kiuj cetere stimu- 
las aĉetantojn el multaj landoj akiri 
por si konkursajn kaj generĉevalojn 
La speciala sport-entrepreno havas en 
la ĉefurbo 3 konkursejojn, inter kiuj 
la Trot-kurejo troviĝas proksime de la 
Sporthalo Budapest (kiu mem estas 
konstruita surloke de iama ĉevalkon- 
kursejo). Dum la jaro pli ol 100 
konkursotagoj, kun granda programo, 
estas vizitataj de la publiko, La Galop- 
konkursejo abunde utiligas la speciale 
trejnitajn purrasajn ĉevalojn dum la 
multaj kolorplenaj kaj tre distraj kon- 
kursotagoj. Urborande, en Alag trov- 
iĝas la granda obstakla kurejo por la 
fame saltkapablaj ĉevaloj, kiuj ankafi 
eksterlandajn konkursojn ofte parto- 
prenas, Kompreneble multfoje venas 
el aliaj landoj ĉevaloj el inter la plej 
eminentaj, do la Budapeŝtaj konkur- 
sejoj vidas plejofte tre akrajn luktojn 
de ĉevaloj kaj rajdistoj. Apud ili — 
kiel kutime en hipodromoj — ankaŭ 
la bonŝanca publiko povas gajni...

Ervin Fenyvesi

2 0 3
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Por houi komunon konscion

„Ĉirkaŭ noktomeze li aŭdas bruon 
de muelŝtonoj, kvankam pli frue li 
ne vidis muelilojru L i miris forte, kio 
estas tio? Kaj la virino, kiu tumadis 
la muelilon, ĝuste tiam ekkantis. Kaj 
plene kun miro la episkopo tumis 
sin al Walther: « Walther, ĉu vi aŭdas 
la simfonion de la hungaroj, kiel ĝi 
sonas? » Kaj ili ambaŭ ridis pri la 
kanto. ”

Tiu teksto devenas el legendo pri 
episkopo Sankta Gerhardo, kiu vivis 
en la dek unua jarcento.

La droninta kulturo
Estis longe firma opinio, ke la 

hungara estas senparenca popolo. Ja- 
nos Sajnovics malkovris nur en 1768, 
ke la lapona lingvo similas la hunga- 
ran. La postaj sciencaj esploroj pruvis, 
ke la hungara lingvo apartenas al la 
finno-ugra lingvofamilio, al ties ugra 
branĉo kune kun la vogula kaj ostjaka 
lingvoj. La loko de la praa patrujo 
eĉ hodiaŭ ne estas precize difinita. 
Verŝajne la praa tribo kun la aliaj 
parencaj popoloj vivis inter la kurbo 
de Volgo kaj la montaro Uralo. La 
vivoformon de ĉasado kaj semkolek- 
tado ili ŝanĝiŝ eble antaŭ dumil jaroj 
je nomada bestbredado, kiu postulis 
senĉesan migradon. Dia supozita vojo 
estis: Levedio (okcidente de rivero 
Don) — Interriverejo Dnepro-Malsupra 
Danubo -  Hungario. Dum la longa 
migrado ili kontaktis diversajn bul- 
garajn, turkajn, iranajn, slavajn popo- 
lojn, ĝis ili alvenis sur la nuna teri- 
torio de Hungario. Kaj ĉi tie en la jaro 
1 0 0 0  ili konvertiĝis al la kristanismo.

Ni povas vidi, ke post tiom da 
tempo, tiom da influoj de aliaj po- 
poloj, eblas eĉ ne konturi la praan 
kulturon. La romkatolika eklezio, 
kiu malpermesis la paganajn kantojn, 
kompreneble ne surpaperigis tiujn.

„La virino. kiu turnadis la muelilon. ĝuste tiam ekkantis'
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Tiel ni povas nur supozi pri kelkaj 
tekstoj, ke ili devenas el la praa 
epoko. Ĉi tiuj ritaj, sorĉaj kaj labor- 
kantoj temas pri ĝojoj kaj angoroj de 
homo ne komprenanta la fenomenojn 
de la naturo, socio. Supozeble ni 
.trovas praajn spurojn en la plorkan- 
toj, infankantoj, enigmaj rimaĵoj kaj 
porokazaj sorĉkantoj. Staru ĉi tie 
nur unusola pagana fragmento (ĉar 
ne estas hungare klare komprenebla, 
nur en kruda traduko): „Orfa bovido 
senpatrina / dezerta garbejo (ejo ? 
loĝejo? ĉambro? domo? ) netegita / 
ses okuloj de tri paseroj / karba 
(malpura? brila? aĉa?) pajlofasko 
(cervido? kapreolido? restaĵo? ) nig- 
ra.” Laŭ la poeto Sandor Weores, la 
teksto ŝajnas restaĵo de pagana en- 
tombiga ceremonio. Ĉu la patrino 
mortis? Ĉu temas pri la mita bovin- 
diino, kiu simbolas la jaron kaj mor- 
tas aŭtune? Cetere la fragmento 
restis kadre de novjara bondezira 
kanto! La „garbejo netegita” povas 
esti kaj la tombo ankoraŭ malplena, 
sed ĝi povas esti ankaŭ la mondo 
mem! Laŭ la superstiĉo de niaj pra- 
uloj la animo estas birdoforma, sekve 
verŝajne la bonaj animoj, spiritoj es- 
tas petitaj por gardi la mortinton. 
Sed la lasta verso! Ĉu la mortinto 
estas la pajlofasko aŭ ankaŭ la sankta 
besto de la hungaroj, la cervido estas 
invokita? Nur menciinde, ke la mor- 
tinto ofte estis per karbo nigrigita, 
per karba akvo lavita por forpeli la 
malbonajn, damaĝajn spiritojn. (Eble 
niaj nehungaraj legantoj konas iun 
similan tekston. Per alsendo ili tre 
multe helpus solvi ĉi tiun enigmon.)

Sed ni revenu al nia temo! En la 
mezepoko ankaŭ en Hungario la lati- 
na estis la oficiala lingvo, la skribita 
literaturo naskiĝis en tiu lingvo. La 
latinajn legendojn multfoje saturis 
kelkaj verŝajne praaj legendoj. Ek- 
zemple pri la iama matriarkato aludas 
la legendoj pri la Mirakla Cervo, 
pri la ĉeftribestro Almos. E1 la postaj 
epokoj devenas la legendoj pri la 
Blanka ĉevalo, pri la herooj Botond 
kaj Lehel.

Jarcentoj de la silento

La paganaj ribeloj estis sange sub- 
premitaj, kaj en la Hungara Reĝlando 
regis la animojn la romia kaj la bizan- 
ca eklezioj. La hereditaj, persekutitaj
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La unua scienca eldono de la hungaraj 
popolkantoj en Hungario

kantoj kaj legendoj povis nur kaŝe, 
sekrete ekzisti. Sed ankaŭ tiuj mult- 
foje pleniĝis per kristanaj enhavoj; 
ŝanĝiĝis la praaj figuroj je sanktuloj 
kaj anĝeloj, kvankam la ceteraj vortoj 
kaj mem la konstruo restis. Kaj an- 
kaŭ la melodio kaze de la kantitaj 
tekstoj. En la monaĥejoj, kie la tiu- 
tempa kulturo prosperis, la latina 
estis la kutima. Multaj historioj estis 
transprenitaj de okcidento (la bizan- 
ca influo iom post iom malfortiĝis). 
Kaj tio metis la bazon de la nova 
hungara literaturo. Ĉar al la popolo 
latine nescianta oni devis tamen-tamen 
nacilingve prediki! Kaj ankaŭ la pre- 
ĝejajn kantojn oni devis traduki. Sed 
ĉio ĉi naskis novan direkton en la 
hungara kantoarto: aperis la migraj 
kantistoj amuzantaj la nobelajn sin- 
jorojn, dum la abundaj festenoj. Ili 
prikantis la heroajn farojn, historiajn 
agojn kaj okazaĵojn (ili estis iasence 
revolucie novigis la muzikpedagogion 
kaj -arton. Ilia kvinvoluma kolektaĵo 
estas eĉ hodiaŭ bazo por la sciencaj 
esploroj.

Skiza biontologio

La hungara popolpoezio ne estas 
iaspeca izolita formaĵo, ĝi evoluis 
kune kun tiu de la najbaraj popoloj. 
Sekve ni trovas multajn similaĵojn ne

nur en la melodioj, sed ankaŭ en la 
tekstoj. Krome ni trovas t.n. migrajn 
temojn eĉ el foraj landoj. La popola 
poezio estas do iusence la kunliga 
komuna konscio kaj konscienco de 
ĉiuj popoloj. Iam en la futuraj jar- 
centoj eble realigos la komuna pri- 
taksado de la folklora heredaĵo de 
ĉiuj popoloj en Eŭropo kaj Azio, kaj 
en la aliaj mondopartoj. Eble Espe- 
ranto povos servi kiel perilo por 
prezenti sur pluraj dekmiloj da paĝoj 
(ĉu nur? ) la variecon kaj belecon de 
niaj popolkantoj. Nun sufiĉu skizi la 
ĉefajn trajtojn kaj prezenti kelkajn 

specimenojn.

La popola literaturo aperas kiel 
parto de la kompleksa mondo ĉirkaŭ- 
anta la homojn. Per siaj specifaj rime- 
doj ĝi kompletigas la signosistemon 
konsistantan el objektoj, agoj. Sed 
tiu buŝa parto de la simbolarto ankaŭ 
mem estas kompakta unuo. Ciaj ĉefaj 
elementoj estas la proza kaj la versa 
branĉoj; kiel suprasegmentaĵo konst- 
ruiĝas sur ilin ambaŭ la melodio, kiu 
kaze de la poemoj aperas ankaŭ 
aparte kiel instrumenta muziko. La 
melodio de la recitaĵoj ne aperis en 
tia formo, sed ĝi ankaŭ ĉi tie havis 
gravan rolon por parkerigi la teks- 
tojn. La limo inter la prozo kaj la 
versaĵoj ne estas akra. Elementoj poe- 
ziaj troviĝas en la prozaĵoj kaj recip- 
roke. La opaj artospecoj havas ekvi- 
valentojn en ia alia branĉo. La prozaj 
legendoj kaj mitoj aperas paralele 
kiel poeziaj baladoj kaj heroaj kantoj. 
La proverboj estas ofte versaj, la 
enigmoj same kaj ankaŭ la tekstoj de 
priploro.

Se ni imagas al ni triangulon rek- 
tan, kaj ni metas sur la angulojn de la 
horizontala flanko la naturon kaj la 
individuon, sur la supran la socion, ni 
trovas, ke sur la vertikala flanko 
povas aperi super la individuo (mi) la 
aliaj personoj laŭvice: vi, li/ŝi, ni, vi, 
ili. Ni trovas plu, ke sur la skalo lau la 
temo de la popolpoezio plej intensa 
estas la etapo inter mi kaj vi. La 
baza estas ĉi tie la kontakto inter 
patrino kaj infano, inter geamantoj, 
La temo nur poste vastiĝas al la pli

iaspecaj raportistoj), sed ankaŭ la 
nobelaj junuloj kaj paĝioj verkis kan- 
tojn multe malbenitajn, la t.n. flor- 
kantojn. Kaj paralele kiel subtera 
rojo, inter la „nekulturita” popolo
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variiĝas la malnovtipaj kantoj kaj laŭ 
la praaj normoj ekestas novaj. Kvan- 
kam la tiel nomataj (atenton: spegul- 
traduko! ) „kantarboj” konis centojn 
da kantoj, tiuj ne estis fiksitaj en 
skriba formo ĝis 1782, kiam Matyas 
Rath alvokas la atenton por kolekti 
ilin.

„Nur el pura fonto”

De la fino de la dek oka jarcento 
niaj plej bonaj poetoj ne ŝparas la 
fortojn por kolekti la „kantojn de la 
plebo”. Ferenc Faludi, Mihaly Csoko- 
nai Vitez, Mihaly Fazekas, Daniel 
Berzsenyi, Adam Paloczi Horvath, 
Janos kaj Laszlo Arany ktp. kvazaŭ 
konkure surpaperigas ilin. La nacia 
konsciiĝo turnas la atenton al la 
folkloro, kiu penetras ankaŭ en la 
„altan poezion”. Petofi skribas al sia 
amiko Arany: „Tamen, la popola 
poezio estas la vera poezio. Ni strebu 
ĝin fari la reganta! Se la popolo 
regos en la poezio, ĝi tre baldaŭ regos 
ankaŭ en la politiko, kaj tio estas la 
tasko de la jarcento, kaj tion akiri 
estas la celo de ĉiuj noblaj sinoj, 
kiuj jam trovas troa, ke martiras 
milionoj, kaj kelkaj miloj mallaboras 
kaj plezuras.”

La celo de la poetoj estas — kiel 
ni povas vidi — fekundigi la paliĝ- 
intan kaj malvivan oficialan poezion. 
Tiuj poetoj plejparte eĉ ne kolektas 
la muziknotojn.

Janos Erdelyi aperigis la unuan 
volumon de la kolektitaj kantoj, sed 
lia grava kulpo estas, ke — laŭ la tiama 
Eŭropa kutimo — li multe ŝanĝis la 
tekstojn, „beligis, ĉizis” ilin. La komp- 
leksan, sciencan kolektadon komencas 
Janos Knza kaj aperigas la rezulton 
en 1863 „Kampaj rozoj — Sikula 
popolpoezia kolektaĵo”. Pro la el- 
dono li malriĉiĝis, kaj ankaŭ la fa- 
milio heredis nur ŝuldojn. Tamen lia 
sinofero ne estis vana. En 1872 
Mor Jokai lanĉas la serion Hungara 
Popolpoezio,kiu konsistis el dek kvar 
volumoj. Ekagas tiel famaj kolektan- 
toj kiel Lajos Kalmany, Bela Vikar 
(esperantisto! ), Lajos Katona, Elek 
Benedek, Balazs Orban kaj multaj 
aliaj. La plej elstaraj en la vico estas la 
du geniuloj de la hungara muzik- 
arto: Zoltan Kodaly kaj Bela Bartok, 
kiuj „ĉerpante nur el pura fonto”

Zoltan Kodaly, la genia komponisto kaj 
muzikpedagogo elstaris ankaS kiel kolek- 
tanto de popolkantoj

altaj skalovaloroj li/ŝi, ni kaj ilL Tiuj 
du lastaj estas jam sociaj kategorioj, 
sed ĉe la unua ĉiuj individuoj kune 
formas la subjekton, ĉe la dua la aliaj 
homoj — krom mi — aperas kiel partoj 
de la socio, sekve kiel ĉirkaŭaĵo de la 
individuo, do, tiu havas tre similan 
rolon kiel la naturo. Tamen tiu aperas 
nur en la pli novaj versaĵoj, La popol- 
poezio estas origine kuniga, kaj ne 
disiga (tiu lasta fenomeno aperas 
nur paralele kun la fremdiĝo, eksplu- 
atado). La kantanto kaj la aflskult- 
anto identiĝas. La saman fenomenon 
ni trovas ankaŭ kaze de la tria an- 
gulo: naturo. La natura bildo ĉiam 
aperas, la aganto estas en nedividebla 
unuo kun la naturo. En la praa poezio 
en la naturo fokusiĝas ankaŭ la trans- 
cendaj fortoj, sed poste la transcendaj 
fortoj disiĝis de la naturo kaj mov- 
iĝis al la angulo socio.

Nun ni rigardu konkrete nur la 
poezian branĉon! Teknike la baza 
formo estas la dutakta oksilabo, el ĝi 
formiĝis poste la tri- kaj kvartaktaj 
versoj. La enkonduka bildo estas 
prenita el la naturo, tiel certigante la 
paralelon inter la internaj kaj eksteraj 
motivoj. La amkantojn same kiel la 
paŝtistajn aŭ la soldatajn kantojn 
karakterizas realismo, ĉiam sen senti- 
mentaleco. Elstaran valoron reprezen- 
tas niaj baladoj kun siaj formbeleco 
kaj enhavriĉeco (Kata Kadar, Anna 
Molnar, Kelemenne Komives k.a.)

La ssienco dividas la popolkantojn 
en 47 branĉojn. Eĉ nur vicigi ĉiujn ni

ne povas. Ni povas grupigi ilin laŭ la 
periodoj de la homa vivo. Virina, 
patrina voĉo ŝvebas unue super nia 
lulilo kaj virina voĉo laste super nia 
ĉerko. La lulkantoj kaj plorkantoj 
estas virinaj artoj. Estas interese, ke 
intertempe ni aŭdas la voĉon de la 
virinoj nur en la amkantoj, kvankam 
tie jam fortas ankaŭ la vira voĉo. La 
virinoj ekparolas nur ĉe la gravaj tum- 
punktoj de la vivo. Kaj ni viroj ĉiam 
en la ceteraj kazoj. Ni pretas entrep- 
reni la ĉefrolojn en la opaj eventoj, en 
la signifaj tagoj, en la laboro kaj en la 
drinkado. En la mokado ambaŭ sek- 
soj estas same fortaj.

La homoj ĉiam kantas: ludante 
kiel infanoj, festante, laborante, batal- 
ante. Gaston Waringhien eksentas ĉe 
iu hungara infankanto, ke ĝi gardas 
iujn malnovegajn simbolojn. Kaj li 
pravas: inter la infanpoemoj aperas 
la fruaj am-, sorĉ- kaj eĉ maldecaj 
kantoj. La porokazaj kantoj, kont- 
raste al la ĉiutagaj infanaj kaj labor- 
kantoj, ligiĝas al elstaraj datrevenoj, 
kiel la nova jaro, kamavalo, prin- 
tempo, pasko, rikolto, Kristnasko 
ktp. Ili certigas pli altan animstaton 
konvenan al la festo, ili estas voj- 
montraj „manlibroj” por la homaj 
periodoj. Kaj kion pri la profesiaj 
kantoj? Nun ni povus denombri 
ĉiujn laborspecojn kaj metiojn de la 
gildoj ĝis la agrikulturaj kooperati- 
voj. La noktogardistoj same havas 
specifajn kantojn kiel ankaŭ la rubaĵ- 
liveristoj.

Kio plu?

Diference disde kelkaj aliaj popo- 
loj (rusa, albana, sudaj slavoj), en 
Hungario nuntempe ne naskiĝas novaj 
popolkantoj, aperas eble nur varia- 
ntoj de la malnovaj tekstoj akordigitaj 
al la aktualaĵoj. Laŭ mia opinio 
(sed tio estas nur persona opinio) en 
niaj tagoj estas spertebla, ke ekis iu 
nova procezo: la interŝanĝo de la 
kantoj inter fremdaj popoloj per la 
helpo de poetoj. Esperanto en tiu 
evento nepre partoprenis jam ĝis nun, 
sed verŝajne en la futuro ĝi devos 
pli intense peri. Ni esperantistoj havas 
ion, kion la ceteraj homoj ne. Kaj tio 
estas, ke ni estas partoprenantoj de la 
etoso, dume por la aliaj la popol- 
kantoj aperas kiel paperaĵo,

Imre Szabo
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Iŝtvan Fogaraŝi
(Popola balado)

Sidas en fenestro Istvan Fogarasi, 
apud lia flanko fratineto lia 
„ tu  vi aŭdis famon, fratineto kara, 
mi vin devas doni en Turklandon grandan 
fianĉine al la turksultano granda ”
„Mi ne aŭdis famon, frato mia kara, 
donu D i’ prefere gajan vespermangon, 
post la vespermariĝo molan malsaneton, 
en mateno punca pason el la viva ”

Ĵen, deziron ŝian Dio priaŭskultis, 
donis al ŝi Dio gajan vespermanĝon, 
post la vespermanĝo molan malsaneton, 
en mateno punca pason el la vivo.

$
&

Venis, jen alvenis turksultano granda, 
„Kie estas, kie, fiaricino kara? ”
„En ĝardeno flora plantas ŝi la florojn ” 
Iris, jen aliris turksultano granda.
Kaj jen, ĉiuj floroj forvelkinte flavas, 
kaj nenie estas lia fianĉino.

Venis, jen revenis turksultano granda, 
„Kie estas, kie, fianĉino kara? ”
„Ŝi sin vestas en la dom’de virgulinoj ” ; 
Iris, jen aliris turksultano granda, 
kaj jen, virgulinoj sin funebre vestis, 
fiaricino kara katafalke kuŝas

„Donu al riii, donu, bofrat’ Fogaraŝi, 
donu amannon, fiariĉinon karan 
Mi por Ŝi farigos marmorŝtonan ĉerkor, 
kajĝin igos tegi per funebra tolo, 
kaj ĝin igos najli per orkapaj najloj, 
igos Ŝin funebri per soldatoj sesdek. ” : 
„Sed mi ŝin ne donas, turksultano granda 
Ankaŭ mi farigos marmorŝtonan ĉerkon, 
kaj ĝin igos tegi per funebra tolo, 
kaj ĝin igos najli per orkapaj najloj, 
igos ŝin funebri per soldatoj sesdek. 
ŝi ripozu pace kun patrino, patro, 
kun patrino, patro, en la naskotera ”

(Tradukis: Kdlman Kalocsay)

Rozo kara
(Popola danckanto)

Rozo kara, ne atendu plu, 
vokas nin la kanto, 
la muziko nin obsedas du, 
logas ek al danco. 
f.Venu, venu, ho mia kara, 
flugu jam nia kanto gaja, 
tiel belas la vivo.:/

La cimbalo jen vibrigas sin, 
violono revas, 
la alia kuraĝigas ĝin, 
fluta sono ŝvebas.
/:Amo via en danco ardas, 
mia koro pro ĝojo saltas, 
ĉiam nove, denove.:/

Oni nutras flamon
(Megrakjak a tiizet)

Oni nutras flamon, 
tamen ĝi forfalas, 
ja ne estas amo, 
kiu ne forpalas

Nutru, kara, nutru, 
viajn brilajn flamojn, 
povu mi varmigi 
miajn feblajn manojn

Kdntas la kukolo, 
venas lum’aŭrora,
Dio kun vi kara, 
nun vi restos sola

Amo, granda amo, 
malbenata flamo, 
kialvi ne floras 
sur ĉiu platano?
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Steloj, brilaj steloj
(Csillagok, csillagok)

Steloj, brilaj steloj, via lumo ridu, 
ĉi junulon timan sur la vojo gvidu ! 
Sur la vojo gvidu ĉi junulon timan, 
ke li trovu fine domon amatinan !

$
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Nian domon...
(Hazunk elott, kedves edesanyam)

Nian domon, kara patrineto, gardas arbo silenta, 
ŝirmas ĝi min, kara patrineto, en la pluvo torenta; 
densas ĝia foliaro kun bonodoro,
pro junulo (knabino), kara patrineto, min ne trafas doloro.

Super domo, kara patrineto, brilas densa stelaro, 
ankaŭ al mi, kara patrineto, brilasJbela stelparo; 
ankaŭ de mi oni tiun stelon envias, 
kiu tra fenestro de la kara jam tri jarojn eribrilas.

(Tradukis: Imre Szabo)
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7 W  gcakioroj
p r i  s ia j planoj
Du aktorinoj, unu aktoro-reĝisoro. Tri diversaj karakteroj homaj kaj artistaj.

Ildiko Pecsi -  unu el la plej konataj hungaraj geaktoroj, havanta divers/jn 
honorigojn, rolinta en multaj teatrafoj, filmoj (kinejaj kaj televidaj). Kalman 
Szabd -  talenta ano de Literatura Teatro „Miklps Radnoti". Li ankaŭ reĝisoras 
en la Hungara Radio. Gabi Jobba -  artistino kun originala talento, havanta 
siajn apartajn principojn pri la arto teatra.

La tri geartistoj similas en tio, ke ili ĉiuj ĉi-jare konatiĝis kun Esperanto, 
ludis en la Intemacia Lingvo kaj planas daŭrigi tiun laboron.

Ildiko Pecsi:
„Emocie mi centprocente 
esperantistas ’

— Antaŭe kion Vi sciis priEsperanto?
— Preskaŭ nenion. Kvankam mi 
aŭdis pri ĝi, sed tio ne tuŝis min.
— Kaj kio okazis poste?
— Poste reĝisoro Laszlo Romhanyi

invitis min al plenumi la rolon de 
Ina en la teatraĵo „ĉu vi vidis jam la 
piedsignon de 1’ Profeto? ” Kiam 
evidentiĝis, ke mi devos ludi Espe- 
rante, mi diris: „Ĉu ne estas egale, 
kion mi parkerigas? Ĉu la tekston 
de Ŝekspir-heroino aŭ tiun de rolul- 
ino en iu Esperantlingva teatraĵo? ”
— Kaj nun kiel Vi vidas la aferon?
— Se la fina rezulto, nome la teatra 
ludo estas bona, oni forgesas pri la 
intertempe aperintaj malagrablaĵoj. 
Mi jam ne memoras, kiel ni inter- 
kriadis en la maltrankvila atmosfero 
de la provoj. Kaj ĉio finiĝis en Ant- 
verpeno.
— Kiajn travivafojn Vi havas el la
UK?
— Vere mi ne havas travivaĵojn, ĉar 
preskaŭ dum la tuta tempo ni prov- 
ludis. Eĉ bone irantan prezentaĵon 
oni devas provi, se ĝi estas prezent- 
ota aliloke, des pli validas tio okaze 
de ludo, en kiu estas partoprenontaj 
pluraj novuloj. Kion mi tamen vidis 
kaj kio plaĉis, tio estas la mult- 
koloreco de la kongresejo. Por mi 
tio pruvis definitive, ke Esperanto 
taŭgas por esti ĉie uzata. Anoj de 
diversaj popoloj parolis unu kun la 
alia sen ia ajn komplekso pri mal- 
plia valoro.
— Kiel vi statas pri la lingvoler- 
nado?
— Kvazaŭ lerneja bubaĉo. Mi por- 
tadas kun mi la libron „Esperanto 
dum 30 tagoj”, foje-foje mi eĉ lemas 
el ĝi iom. La gramatiko simplas, 
nur mian vorttrezoron mi devus

ampleksigi. Sed mi pensas: se mi 
ellemos tion, kion mi devos prezenti 
antaŭ la publiko, mi havos grandan 
vortdeponon, kiu estos helpo ankaŭ 
por paroli.
— Kion Vi ludos Esperante?
— La „Profeto” restos sur nia prog- 
ramo, mi projektas kanzonvesperon 
kun 50-70 minuta programo, kaj ni 
deziras prezenti la teatraĵon de Akos 
Kertĉsz „Kiu riskas, tiu gajnas”.
— Pri kio?
— Tio estas teatra ludo pri „ama 
triangulo”. La edzino kaj ŝia amanto 
estas geamontaj, kiam alvenas la 
edzo, kaj komenciĝas la teatraĵo.
— Kia estas Via rilato al Esperanto?
— Mi pensas, ke estus bone, se rea- 
liĝus, kion volis Zamenhof. Estus 
grandioze, se la homoj per tiu ĉi 
Internacia Lingvo komprenus unu 
Ia alian.
— Kiomprocente Vi konsideras Vin 
esperantisto?
— Emocie cent, iingve ankoraŭ mal- 
pli.

Kalman Szabo:
„Ekscii, kiel ni devas vivi”

-  Kiel Vi konatiĝis kun la Inter- 
nacia Lingvo?
— Kiam iris la preparoj de la prin- 
tempa Renkontiĝo de Esperantaj 
Teatroj, kaj komenciĝis la provoj de
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